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Introduc)on



2100 ques)ons
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342 points

21 arrondissements

4500 formes 10 vol. (par secteurs ou 
domaines conceptuels)

Ques)onnaire général Enquête Mots/formes par point Volumes parus

Introduc)on

àÉtude systématique du vocabulaire belgoroman d’après un ordre 
onomasiologique

L’Atlas linguis+que de la Wallonie (ALW). Tableau géographique des 
parlers de la Belgique romane
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Introduc)on



français sor$r, jaillir

« il faut qu’il soit bien malade pour ne 
pas sor$r » (Q.G. 785)

« il se forme un abcès, (…) il en sort le 
bourbilllon » (Q.G. 923, ALW 15/26)

« (…) l’eau jaillit du tuyau » (Q.G. 923)

dialectes belgoromans

Namur [Na 1] +I fôt k’i fuche bin malade po n’ nin sôrti

Verviers [Ve 1] +I fåt k’i seûye bé malåde po n’ né moussî foû

Stoumont [Ve 38] … du l’ matiêre abroutchih foû dè mâ

Waremme [W 1] l’êwe spritche foû dè tuyô

SORTIR
‘aller hors de, quitter un 

lieu’
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Introduc)on



français sortir, jaillir

« il faut qu’il soit bien malade pour ne 
pas sortir » (Q.G. 785)

« il se forme un abcès, (…) il en sort le 
bourbilllon » (Q.G. 923, ALW 15/26)

« (…) l’eau jaillit du tuyau » (Q.G. 923)

dialectes belgoromans

Namur [Na 1] +I fôt k’i fuche bin malade po n’ nin sôrti

Verviers [Ve 1] +I fåt k’i seûye bé malåde po n’ né moussî foû

Stoumont [Ve 38] +… du l’ matiêre abroutchih foû dè mâ

Waremme [W 1] +l’êwe spritche foû dè tuyô

SORTIR
‘aller hors de, quitter un 

lieu’
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Introduc)on



dialectes belgoromans

Namur [Na 1] +I fôt k’i fuche bin malade po n’ nin sôrti

Verviers [Ve 1] +I fåt k’i seûye bé malåde po n’ né moussî foû

Stoumont [Ve 38] +… du l’ matiêre abroutchih foû dè mâ

Waremme [W 1] +l’êwe spritche foû dè tuyô
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Introduction

foû (FEW 3, 700b fŏras)

• postverbe [V + fors] +moussî foû

• préposiIon [fors de] +foû dèl mohone

• préverbe [fors-V] +foraler
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Plan et focalisation de l’exposé

Aperçu théorique
Satellites > particules romanes > postverbe ⸢fors⸣

L’élément ⸢fors⸣ à partir de la notion SORTIR
Présentation des données
Constructions ⸢v. + fors (+ de)⸣
Synthèse

Conclusion

• rapports séman0ques entre 
le verbe et le postverbe

• expression wallonne (?) du 
déplacement SORTIR



Aperçu théorique
(1) La typologie de L. Talmy

(2) Le système des par7cules séparées de l’ancien français

(3) Le postverbe belgoroman ⸢fors⸣



SORTIR
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Typologie des langues (Talmy 1985, 2000)

fr. sortir[trajet]

fr. sortir[trajet] en courant[manière]

Langues « à cadre verbal »
Verb-framed languages

Langues « à satellite »
Satellite-framed languages

angl. go out[trajet]

angl. run[manière] out[trajet]

Langues romanes Langues germaniques



SORTIR
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Typologie des langues (Talmy 1985, 2000)

fr. sortir[trajet]

fr. sortir[trajet] en courant[manière]

Langues « à cadre verbal »
Verb-framed languages

Langues romanes

VariaIon intratypologique (Hijazo-Gascón
et Ibarretxe-Antuñano 2013; Iacobini 2015)

VariaIon diachronique
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Le système des par)cules séparées de l’ancien français (Buridant 2019, GGHF)

Adverbe[s] fondamentalement locaIf[s] jouant par rapport au verbe le rôle de
vecteur sémanIque en complétant son sémanBsme, comme le font les
parIcules séparables de l’allemand contemporain (hinausgehen ‘aller dehors’
à ‘sorIr’) ou les parIcules des phrasal verbs de l’anglais, appelés aussi verbes
disconInus (to go out ‘aller dehors’ --> ‘sorIr’) (Buridant 2019: 803).

Définition
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Le système des par)cules séparées de l’ancien français (Buridant 2019, GGHF)

Rapports sémantiques entre la base verbale et la particule 

• [v.direction + particuledirection] Mains ains que Charles soit gaires loins alés, (…)
(Aliscans, 1949, dans Buridant 2019: 808)
‘Mais avant que Charles se soit éloigné quelque peu, (…)’

• [v.direction + particuledirection] Si se leva et devala conme ainz pot contreval
(Les Sept Sages de Rome, 21, 12, dans Buridant 2019 : 803)
‘Il se leva et descendit le plus vite qu’il le put’
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Le système des par)cules séparées de l’ancien français (Buridant 2019, GGHF)

Rapports séman:ques entre la base verbale et la par:cule

à Trajet plus explicite et plus saillant (explicitness and path saliency,
Kopecka 2013, Fagard 2019)

• [v.direction + particuledirection] aler fors

• [v.direction + particuledirection] issir fors
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Le postverbe foû en Belgique romane (Remacle, Synt. 2)

Groupements [v. + adv. « en emploi absolu »]

L’usage absolu des adverbes est très fréquent, [et se rencontre] tantôt sous une
forme libre, p. ex. avec è-vôye, tantôt sous une forme stéréotypée, p. ex. dans
moussi foû ‘sorIr’. Entre l’usage absolu qu’on a dans moussi foû, locuIon figée, et
celui qu’on a dans taper djus, autre locuIon figée, il n’y a pas de différence.
(Remacle, Synt. 2: 191)

aler foû ‘aller à selle’ (Remacle, Synt. 2: 187)

i creh’è çoulà foû ‘il grandira cela dehors, càd. il perdra cela en grandissant’ 
(Remacle, Synt. 2: 186)



⸢v. + fors⸣ à travers la no)on 
SORTIR
(1) Présentation des données

(2) Constructions ⸢v. + fors⸣

(3) Synthèse
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Présenta)on des données : ALW

‘aller hors d’un lieu’

3 quesQons observées

Cinq types principaux

Q.G. 785 « il faut qu’il soit bien malade pour ne pas sor5r »

Q.G. 1162 « il sort d’ici; il part justement »

Q.G. 1962 « sans cela, je ne sortirai pas »

SORTIR
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Présenta)on des données : ALW

SORTIR
fr. « il faut qu’il soit bien malade 
pour ne pas sortir » (Q.G. 785)

⸢sorSr⸣ Liège [L 1] +sôr2
⸢vider⸣ Braine-le-Comte [S 29] +vûdi
⸢r-esre⸣ Hargnies [Ar 2] +rèchi

⸢(s’)en aller⸣ Huy [H 1] +nn aler
⸢mucier fors⸣ Verviers [Ve 1] +moussî foû



‘sortir avec force et impétuosité’ (d’un 
liquide)

1 question observée

Plus de 30 types lexicaux
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Présentation des données : ALW

JAILLIR

Q.G. 923 « jaillir. – L’eau jaillit du tuyau »
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Présenta)on des données : lexicographie dialectale

• Maes [To 7], Bourg. [To 2&6], Ren. [To 99], CoUon [A7], Vindal [A1], Delm. [Mo 1], Sig. [Mo 1], Depr.-Nop. [centre], Bal [Th
24], Copp. [Ni 1]

• Gilliard [N69], Balle [Ph 45], Hos_n [D 25], Pirs. [Na], Léon. [D 7]

• DL [L], Rem. Gloss. [Ve 39], Wis. [Ve 1], Vill. [My 1], Scius [My 1]

• Franc. [B], Dasn. [Lux.], Gloss. St-Léger [Vi 34], Mass. [Vi 5]

(a) DéfiniIon du v. simple

(b) Présence du groupement ⸢v. + fors⸣ en sous-entrée?

(c) Emploi absolu de la construcIon dans les exemples? 
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Constructions ⸢verbe + fors⸣ dans la q. 1962 « Sans cela, je ne sortirai pas » 

⸢mucier fors⸣

a) +moussî, -i ‘entrer’, ‘se vêtir’ (ALW 6/65), ‘cacher’

b) +moussî foû ‘sortir’ (Gilliard, Léon., DL, Rem. Gloss., 
Wisimus, Vill., Francard)

c) +Il a moussî foû co pu rwèd ki l’ vint (Gilliard)
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Construc)ons ⸢verbe + fors⸣ dans la q. 785 « il doit être bien malade pour ne pas 
sor/r » 

⸢mucier fors⸣
⸢venir fors⸣

⸢aller fors⸣

a) +v(i)ni, -u ‘venir’     
+aler ‘aller’ 

b) +vinu foû ‘sortir’ (Pirs., Léon., DL) 
+aler foû ‘sortir, aller à selle’ (DL, Wisimus)

c) +Vinez foû ‘Sortez’ (DL)

/
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Construc)ons ⸢verbe + fors + de⸣ dans la q. 1162 « il sort d’ici. – il part justement » 

⸢mucier fors de⸣
⸢venir fors de⸣
⸢en aller fors de⸣
⸢sor0r fors de⸣

a) +ènn’aler, nn’aler, ann’aler ‘partir, s’en aller’      
+sôrti, -u ‘sortir’ 

b) /

/

c) /

/
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Construc)ons ⸢verbe + fors + de⸣ dans la q. 923 « jaillir.  - l’eau jaillit du tuyau » 

⸢espiter fors de⸣, ⸢a-…⸣
⸢esprichier fors de⸣, ⸢a-…⸣
⸢estrichier fors de⸣
⸢(a-)brochier fors de⸣

a) +(è)spiter ‘éclabousser, gicler, jaillir’ 
+spritchî, -i, spru-, ‘jaillir’
+(è)stritchî, -i ‘jaillir’ 
+brotchî, -i, a-…, brokî ‘jaillir, gicler, faire éruption, regorger sur une 
pression, en parlant de matière molle (Copp.)’ 
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Construc)ons ⸢verbe + fors + de⸣ dans la q. 923 « jaillir. - l’eau jaillit du tuyau » 

⸢espiter fors de⸣, ⸢a-…⸣
⸢esprichier fors de⸣, ⸢a-…⸣
⸢estrichier fors de⸣
⸢(a-)brochier fors de⸣

b) / 

/

/
+brotchî foû ‘jaillir, sortir avec impétuosité’ (Vill.)
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Construc)ons ⸢verbe + fors + de⸣ dans la q. 923 « jaillir. - l’eau jaillit du tuyau » 

⸢espiter fors de⸣, ⸢a-…⸣
⸢esprichier fors de⸣, ⸢a-…⸣
⸢estrichier fors de⸣
⸢(a-)brochier fors de⸣

c) +Li colêre est dismantchîe, wêtes l’êwe spiter foû (Pirs.)
+L’êwe suprutche foûs èt nos sprutche (Wis.)

/
+L’umeûr a brotchî foû (Gilliard); l’êwe abrotche foû po l’crèveûre (DL)
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Interprétation des constructions ⸢verbe + fors + de⸣

⸢VERBE fors de                           SN⸣

verbe postverbe préposition SN

locution verbale SP

verbe locution prépositionnelle SN

verbe SP
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Interprétation des constructions ⸢verbe + fors + de⸣

⸢VERBE fors de                           SN⸣

verbe postverbe préposition SN

locution verbale SP

verbe locution prépositionnelle SN

verbe SP
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Synthèse : types de groupements et rapports séman)ques 

⸢fors⸣ postverbe⸢fors de⸣ loc. prép.

⸢venir fors⸣
⸢aller fors⸣

⸢sortir⸣ fors de
⸢s’en aller⸣ fors de
⸢estrichier⸣ fors de

⸢for-⸣ préverbe

⸢for-aller⸣
[…]

⸢brochier fors⸣
⸢espiter⸣ fors de
⸢esprichier⸣ fors de

⸢mucier fors⸣
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Synthèse: expression wallonne (liégeoise) du déplacement SORTIR

Fr. Il sort d’ici w. i sôrt foû ⸢d’ici⸣ [Huy]

Fr. L’eau jaillit du tuyau w. l’êwe spritche foû dè tuyô [Waremme]
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Synthèse: expression wallonne (liégeoise) du déplacement SORTIR

Q.G. 1162 « il sort d’ici. –
Il part justement »

Q.G. 785 « il faut qu’il soit bien 
malade pour ne pas sor2r » 

Q.G. 1962 « sans cela, je 
ne sortirai pas »



Conclusion
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Perspectives

⤷ Tests morphosyntaxiques (Iacobini 2015)
⤷ D’autres postverbes : ⸢en voie⸣, ⸢jus⸣,…)
⤷ D’autres satellites : ⸢a-⸣, ⸢en(-)⸣

⤷ Approche typologique
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